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HoTWVBELENIE, TDHIFONEEIESTVD
IV BbDENPL, A bOHWIETT IV AGEE L
o Ty PFLTENTE RSN LR LT, (B
HERR T H WE ek ] Ak SO, 1936 4%, 15 H, )

CNETIVT v A F=TOMR [REOR¥E] H»
SOPKTH L, ZOER/IHDPEEOHM L LT
TR, TORRT 7 A NDEREHEFOHM L LT
QRSN TWZEEhTE VAL TR, HH
WO ILEFEOR O [REOFE] OE~DOFHF ZAHIZL
ToOLIIFRL TS,

AT TVEARTHET Y TIHRE S AL =Gy T
D en 4 THERZE NV P Daudet MEXTTT VY
JTHAE DY

HAHEE LY ¥ LEANF I L 7T
(HHE2B M etk 5278] GUERIE. 1997 4,
105H, )

CITW) [TuEs] LidiarE ez
TET &R B I 7 o 72 New century supplementary readers
2)&¥8 L. N—=T ORI The story of a little Alsatian
ELTIEREN TV S, WADPKET L7CHADIRT 7
A MEBRD 2 CFECBFEICHRSNTBY . 2174
TOFrv b AoTwhEEbNRLY, =T, ML
TR AR 72 HRE D, ZOMMEPEELS
FOANBEHET Do T THRBTIET TV AFEDR
LTI AMUT, 77 A MO LEFEETHA 74 72
Lo THRENERT 7 A MULF. 727 XA Q)L
BHILRE DO EFEHE OFM & LT S N2 MCARET
DINHOIFERT 7 Z MEALT, 727 2 M) E3AHDIE
RT 7 AMUT, 77A M) ZRETHZLIZEST

LD BREEICOWTERE L2V, RISSAFED
WiRT 7 A MO HITHRE N L BN L HAR=ES
ROBRFERT 7 A M E2HBL, ZNH5DT7 7 A b
fAZDERAERDA TFH A F—ZDONTELEL THI,

1. ZTREBET 7 A MR

1905 (BHIE38) 4E 12 FIAT X L7z New century supplement
ary readers (2) (77 A F®) & 1921(KIF104EIZ I E
7o [EREREA 11EB4E] (77 A PONZIE F—T D
La Derniére Classeh Jib¥E OBFHFHHM & L THER
ENTEBESIN TV L, ZOZODF 7 A FODIEWT
b7 27 A FOEKRIZ “(Translated) from the French
of Alphonse Daudet” & &), F—T7DJFEHF N LIERS
NI EDTRIBENT VLA, ZOHHFITHEN R LD
7o Twbe 77 AMIET T v AFBF L L FFEOL
ANEBDIEDS, 727 A F@IFBABOFE Y THREA R
LTw<,

G- REMORFEHFT L2 BEIZTEETL L. T
A PR@DREL L MHTAKRDOFH £ 2r0, ¥
EHRBERT 7 AR HARTHBICHSE LFIATL TWw
7o THFIARE LIRS N7z b D& b, LIzA> Tl
R e &C#E)IABFDOERT 7 A MEIEHEHADT
EL T 7 A MDA ARLIAAT D % setk 34K
<y HARNZ L ZFEFEOMED 5 W IFREEDTDNL TV
LU REEEDSH 5 o

G - RIEMICER S N7z F— 7 DLa Derniére
Classe® 9 H. HARIZHEA S NTZHIR, HBHWITHART
HAT S N23E5RUE, BIEEE DR L TV A 72T T, 8
BT 2 b e L TR O2EOM, 7 A1) H T19004E
WZBIER & L7z Mcintyrehil & 19034E 12 F3R & L7z & Tveshit
(77 A NQYOMFEM; AT B0 F—T D Z DR/
ORI SN FHEIINCOPARICOTA SN
T 2H, BEHOEFITKIES Z 02N TH 5,

I ERT A PQBODE 7T Y AFEDFELTH 5
TI7AMOEEL CALE, REMNRMELE LT
EFHEOECDPETONL, 77 A POIFO & [AEIZ1
ANBOFEY F TR DI L > THEEIRES LD DIZx L,
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77 A MOIE3AFRTIES L, T AL “little Franz”
EFEN D, 2O “little Franz” 137 F ¥ AFED R LT
27 A NN TCM. Hamel 28 Franz (ZF-O8 %20 F % “Mon petit
Franz’ B85 L7 DTH H 9 BB T 525 2O “little
Franz” 2AHAFEICEIIR S L, (/NS 7Ty ] ERD,
AT T 2 OIFRED;T 5TV %,

RIZT 7 A N DFFEREOFROECZ R T L, RIED
77 A MOIZIZFESS 2 WA, 25, AT HIT
WLIZENHETH D, EO—EHEFNIFITTAHAL ).

_ . 2 George ®New (OFHFEHE
g Jé;t;‘ ;\ Burnham century A1 LERR
”; ']: 21 Ives it The |supplementary | 4%°[3 A
5 /Te] last class® | readers (2)* | #r/Little
- [1AF5R /1] [1AFR/1] Franz]
derriére la| behind the | behind the | behind the
scierie sawmill saw-mill old sawmill
la grosse the the
régle du | teacher’s — teacher’s
maitre | stout ruler cane
la terrible | (e terrible | the terrible |his dreaded
%er iron ruler iron ruler cane
. . . My
Mes amis | My friends | My friends children

FF—OHOHFELZ N TAL L, 77 A MDD, ¥
75 ‘old” BMA BN TWEZEIZR DA I, “the
sawmill” 12 “old” 2175 Z &2k ), H< odH DK
WELHEZORERTH LR o TRZEP YO T LT
EDFFZITH L) FHOMIESEEF NS, 2 L TH
PHBHOTINDNLIEDLL LWV T o747 [iD
HENOZELE W) B TE S, KIZ“ruler” & “cane”
DFENZDOVTHE R T2 7T Y BERFEIZE o T,
TANVEEORE S ERE T LS LVWERTES S
A5, “ruler” & “cane” TIZZDRIRITEE ) o “ruler”
BEHETHOERTHY, BAEOUFMEEZEZTIWE
5905, “cane” TIEIZ G2 AT LPE—DHME 25
TLEH. MIROBBET, 77 A MOOFERFE O H ki
T BNA T AP oTWDE LD, ZL T “My
children” &\ ) BN T Tld, 7 A VA & &GS 5
WIEDP D THRETH o 72D N72H L OBREDLS < &
TOHEME AL V) RIEOMFITAE D, JLTxf
AT LT\, “Mes amis” % “My friends” Tid
BRHEEFELE V) VG EBAZ. Ta Y TICRIES Lz
CI7VHAN] LW &0, [75 Y270
T EVORERDHELEND, Fho T ANVEAIIWE
DIDIZBNTHEL BT L T “Mes enfants” % “My
children” & IFOVENT T W 5 25, WFE O &% Tl “Mes
amis” % “My friends” L IFODT AL Db > T b, O F
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D, 77 A MO@Q@TIE, HKAliTlde %57 ANVIE
V= ADANE & L TFEL L E2E TN, oD
NS OFEEELH LB &) 2R/FLS—EBEAINTND
DTH 5,

T 7 A MOTIIWREEMIZOMP R EZRPEL TV,
BIZIE, 7T VERT ANVEICGHAOERME S
TL—DLEZDIENTERVDT, HND D
CTERANTL DR WD L HEOWETIET 7 A M@
KDL ICHESN TV S,

Now if you were a French boy like Franz, you would
know how hard that rule is and how long you have to
study it to really know it, and you wouldn't wonder
that Franz wanted to play truant and stay out in the
warm sunshine, instead of going indoors to recite a rule
that he hadn't studied.(p.135)

—HTT 7 A MOTIEIAROFE ) OfEZ - TH
D, EREHIST 5 EBDbNLENELTOL ) I24 5
T,

Un moment 1'idée me vint de manquer la classe et
de prendre ma course a travers champs.
Le temps était si chaud, si clair! (...) Tout cela me
tentait bien plus que la régle des participes; mais j' eus
la force de résister, et je courus bien vite vers 1" école.
(p.581)

S5, TIZAMOIETZ A MOEBEIZEFRL Tw
5720, RO L H ko> TWnb,

For a moment I thought of staying away from school
and wandering about the fields. It was such a warm,
lovely day. (---) All that was much more tempting to
me than the rules concerning participles; but I had the
strength to resist, and I ran as fast as I could to school.
(p.187)

“if you were a French boy like Franz” & i& V) T35
BIFRD 2T 57 7 A PODORGEE BRSO TIRIZ & -
T, ) FeHmEDE CHR LG T 200 X9 % 5FH
JPHEEINL. HEHVITFEY FLHBOMAIED X,
MBET ISR L) R EE L TR LA &
NTE 5,
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BRIFOMELE 2o T B SARRICEE S NIZT 7 A
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@ Then, Mr. Hamel talked to them about the French
language. He said that it was the most beautiful
language in the world, the clearest, the most
reasonable, the most musical, and that they must try
very hard to keep it, and never to forget it ; for as
long as a people keeps its language it can never be
hopelessly conquered.

“A language,” he said, “ is the key of one’s prison.”(p.140)

COEHIELIIEENT T v AGEY [FR] LR
ZAEBMFTIMZONTBY . 75 ¥ AFEICRT 25
L) —EmshTnid, LPbZnars7 A
OFANITIEN RS EILOEIN TH Do —H 77
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77 A MDIIFELDT 7 A POD TFHEEIZ K72 % EFTAS
BREEN TV 5,

(D(..)je remarquai que notre maitre avait sa belle
redingote verte, son jabot plissé fin et la calotte de soie
noire brodée qu’ il ne mettait que les jours d’ inspection
ou de distribution de prix. (p.582)

@ did T notice that our teacher had on his handsome
blue coatvii, his plaited ruff, and the black silk
embroidered breeches, which he wore only on days of
inspection or of distribution of prizes. (p.189)

® 1 noticed that our teacher wore his beautiful green
coat, his fine plaited frill, and the embroidered black
silk skull-cap which he put on only on examination days
and when prizes were to be awarded. (pp.67- 68)
@(--)he noticed that the teacher had on his best green

coat and his fine lace jabot, which he never wore

R BTN

except on holidays and Sundays. (p.137)
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RSN EZ AT A &, WL L9123 ARRICE
KENTZLOND D, SHARZEEH1923(KIE12)4EIC
[FRVEI 23R L [REOME] ENTH L, D
0N EDOFREDOTIZ L o THR SN2 ZF DM [
HOBRE] OHRFEITRICBVTH, SATOR S 1L
AL DITRL76 v, AR=ZEEIEDT 7 A b
BIRAIZ LIS 212 7% o TE W RS, SBICZET
723 NROIEIRDEAR=ZHEEHFROIEA & 7 o 72 REMEE
THIlH Db, 22 TEO FHEFHEA 114R4E] &
BARZELERT 7 A b2 MBIGET L Calzv, 7T VA
RO E B L 72BE SR =E RO [tk DR ]
DR E LTRDO2HPBICEE 2. $3—2HIE7 S
YAFEDRILT 7 AN EDFEEOH O P E, £ LT
B ERDORINTH %o FEROFENIZH L TIZEIZH
N7ZERT 7 AN THOD [HEEFEA 114EM4E]
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most reasonable, the most| V). D LEEARIZ ’J

musical, () THHHh (Tﬁfﬂﬁ)
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29 LR R o—R 2 @AUL, HEFFOHKMLE
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ZNEFRRC [FEEEEA  114ER4E] O3AFRIER T
JAMIERONT, 7T Y AFEOFELIZIER SN DY
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NI EDHRTE D, WHEMEE L TRD2ZENE Z S
Nbo —DEMOINHDOEIL DT 7 A b b HFH L T
ZZHREETH D). D) D IEBICHAFE ISR S e T
AN EBEIZLLTHETH 2. ZEEOMENBIR
SN 5 LR HARGEICHIR S N7zLa Derniére Classeld
EBDTEE L 72721 TORDEESET SN 5,
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% 18%m. BIEEE
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7 AP O—FORFRIEFELAFICEINIT I AT
HDHEN) LD, ERRICET 2, HEAE - ALEEIL
ABUE TG 12, RAEEMUE TEee#iE] 123 s T
WL ENS, ZEHEWEIZFOFERBELDL Y =Ty
NSER D,

R — 775 Z ORRE & HE I EE L 2B, HEShie
FHEIEHEFTENDRANTH 72, ZNDWFEEE
Bz, HEEEITONEDY, FEN T, fiR=E
HOT 7 AMIZEEBGHD F—7— LT OFE1EIX
DD EHEE LTESNAMERTIEH Y THAD, B
FELTED ANTOIRE 2. AUENRERZO T, &

DU ED-OICHFLZL DD T, | 0Lk T
WhHE I, BIFRTEALSTHEI THY, Zhidses

BAWMRESEZDEA) BEERFL, Z0XIHI T
RSN AR BN, FHRED 20 DONNEE - g
ThirbEyhE, ZZIEHFROA THOF—2FENT
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I—AEHRLZELE R LD,

3. fEmIcKAT
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FARDEE, Bd M bx X2 BN D - 7o HARIZHE
MEEEAHEEE R SEHERMAR B L LT,
WREHE IC 2 AN T <o BE17(1884) 4121 AM
Pl L DT R DEFHEIVNEROEFE LT AH Z L &
The TIUIHBITHEIADTE (, FHESLHEELIRO
T HEFHEDOMEIZ o T EAILLE Y, KER A, #
Z, FATIC L D WFEREDOFEE LD - L 5 ) BICILE
Bo BRI [4I12A B L WEORFERIGA T #
EY 5 EMROET I & BELOREOR
WSR2 TL A, EWVoTHRLTHEETIEZWITLE,
BEEO N OF YL, KO, OISR 2H5ED
Fith Lo E &7 —KERE 2o Tw/z) M L iRfl
TAH5EI, FNSDOT 7 A MNIHLR DFEFEEOZ0
DY =T RL WEZESCTZODLDTEH > 72,
PEFEMERZ AV 2 BRI H AR OW & L RS 1Rl
D, FEF LV SEFRFE OO L) OHF—D B
LB bDO, BRFOEFFHHILFHEFBEZT TR,
THFEO RS BEEZBINT 2 TLH o 72,

RNIT, 29 LTS N8 LWl B 7
e 7y PELTHARBIZHR - BRI TnZE
Ty HEANZDOESFRKIZZIT AN T 2 L &R
bo L) DUFEELEFEREEZH LT -~ LT SLa
Derniére Classeld F— T OEBERLYFEOE F T4 10H
BENTZEFTAHWIZL T, BFEODEFEREZZHZ

(I DEM & L THARDEF IR WHEHE L T
Wizo Z K ORRERCHFRMEDOFIZ L o TED IS
72 F=70 [REOEE] E. FROA~v—T 2 FTH
Dakd, WieE Thi< [REEREEE] & Thwv ) EHIE
REBoTwo7z,

DT 7 AMPHEDOTIC LB DORONIESEN L LW
A HARANOFIZE LW RS HETE L\, FlRIE,
REFIZHF AL 727 ANVEDIREDOH B LT T
noticed that our teacher wore his beautiful green coat,
his fine plaited frill, and the embroidered black silk
skull-cap which he put on only on examination days
and when prizes were to be awarded.” £#BHNT, THEER
DEHCEIEM LB E > THBY “(-)which he wore

only on days of inspection or of distribution of prizes.
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75T\ AGeorge Burnham Iveshii(fd i 7 % A b2)
DEHENR—EII R\,

2 Daudet. Alphonse, Guvres I, Ed. Gallimard, 1986

% Tves. George Burnhum, Alphonse Daudet x x iv, 1903

Y EHECWRET. New century supplementary readers
(2). BHEE. 19054F,

O EFERHUEWIZE G [P AR 4B N AR,
19214F,

CEFEZRCHTRERICEMSND L)1, La
derniére classeD . 7V R TILIE (LG L R,
HFEIICEE SN TWLEREET7 7 Y AFETE R L,
77 Y AERIFRTHE)BHETHo /2o HLTT
AWHEAED “vous ne savez niparler ni écrire votre
langue!” &\29) HBiEAE O HAFERTIZE LD (5
FZELIELZEDHERV] TELRL [ 2 & [Lesson X X1I The last lesson in French | Oifi#s (JEFE# %
bFELZLEDTERV] Lo TBY, 77V RGE Whoe e DHcanaA  114E/4%]. 19214F)

TR ZERHRBRVE V) TV ZADOBUK & B
LTWhnE FHES 72 TORRYIL F 572,

T 77 A @I “blue coat” & 7k o TW B, LI
“verte” = [k L e o TWb, 77 AMDERLL T
A1) A T19004F 12 AR & 1172 Marian Mcintyre FRURK
Tl “green frock-coat” & x> T\wb, ZDOFkEFD
BORE Ko TiE, EFEFIRZT T2 < HAFETM
IZHALNDLHETH ) | fk&HFDOBOFFHANL -
ENLTV RV LORELHLOTERVPLER
bbb,

S AR N T T vy T AV

: :
FALIR A0 BTG OIFE (1904(WIiA 27) 45 8 BRI [ 8V Z0E%) Offis (TP ES KIRA(FRLT ]
AHEEHTA) WEBDRE] R, 1967 %)
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A Comparison of Three English Translations of Daudet’s
La Derniere Classe

Shoko Yamane

Daudet’s short story La Derniére Classe first appeared in Japanese textbooks in 1927. However,
this story had already been used to study English earlier than this. According to Natsume Soseki’
s comment in his library, some English translations of Daudet’'s La Derniére Classe were used as
teacrials for teaching to lish in the Meiji period.
Besides the two faithful translations, there is a translation which had been grammatically reworked
using the third person. I consider this modification to be intentional.
This paper compares the three aforementioned English translations of La Derniére Classe and the
original text in French. The texts below were used for the examination:
Text 1: DAUDET. Alphonse, La Derniere Classe, Euvres 1, Ed.Gallimard, 1986.
Text 2: IVES. George Burnham, The Last Class - The Story of a Little Alsatian, Alphonse DAUDE T
xxiv, 1903.
Text 3: NATSUME. Kinnosuke, A Story of a Little Alsatian, New Century Supplementary Readers
(2), Kaiseikan, 1905.
Text 4: Eigokyoujyukennkyukai, The Last Lesson in French, Shin Eigo Tokuhon version, 11th vear,
vol.4, Rokumeikan, 1921.
In addition, the paper also examines the Japanese translation for children, written in the third person
by Miekichi Suzuki, analyzing it from in relation to e the Japanese ideology. The story’s collective
representation was used to encourage the idea of nationalism regarding the mother tongue and

diligence in childhood.
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